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Cuc Linh sy B6 Ngoai giao nuéc Cong hoa xi héi cha nghia Viét Nam kinh
chio Dai sir quan nuéc Cong hoa nhan dan Bing-la-dét tai Ha Noi va xin tran trong
thong bio 16i Pai st qudn viéc sau:

I. V€ viéc xudt nhap canh ctia nhan vién phuc vu riéng cta thanh vién co
quan dai dién cta méi nudc, phia Viét Nam dé nghi hai Bén thoa thuan nhu sau:

“Nhiam tao diéu kién thugii loi cho viéc nhdp canh: cta nhan vién phuc vu
riéng cta thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan linh su néu tai Hiép dinh
gita Chinh phii nuéc Cong hoa xi hoi chi nghia Viét Nam va Chinh pht nuéc Cong
hoa nhan dan Bing-la-dét vé mién thi thue ngay 11 thdng 5 nim 1999, Chinh phi
nude Cong hoa xi hoi cha nghia Viét Nam vi Chinh pht nuée Cong hoa nhan dan
Bang-la-dét di thoa thuan:

Pidu 1

Cdc nhan vién phuc vy riéng cua thanh vien co quan dai dién ngoai giao, co
quan lanh su (dai st, tham t4n hodc cap tuong duong) ctia Bén ky két nay mang ho
chi€u phé théng - néu Ia cong dan Viét Nam - va mang ho chi€u -Bang-la-dét - néu
la cong dan Bang-la-dét - duge phép nhan thi thuc nhdp xudt canh c6 gid tri nhiéu
lan va mién phf tai cira khdu, véi diéu kién co quan dai dién nu6c ma ho Ia cong dan
phai xin phép va nhan duoc sy dong y cta co quan qudn 1y xuit nhap canh cta Bén
ky két kia truéce khj ho dén.
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Piéu 2

56 lugng nhan vién phuc vu riéng dugc nhan thi thuc nhap xuat canh cé gid
tri nhiéu I1dn va mién phi tai ctra khdu cho méi thanh vién co quan dai dién ngoai
. g1a0, co quan lanh sy néi tai Diéu 1 13 khong qué hai ngudi.

Diéu 3

Thoa thuan nay 1a moét bo phan cia Hi¢p dinh gitta Chinh phd nudc Cong
hod xd hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phi nude Cong hod nhan dan Biang-la-dél
vé mién thi thuc ngly 11 thang 5 nam 1999 va nhiing qui dinh niy cé thé stra déi,
bé sung theo su thoa thudn cta cdc Bén ky két. Thoa thuan nay cé hiéu luc ké tir
ngay Hiép dinh néi trén cé hiéu luc.”

2. Phia Viét Nam mong sém nhan duoc tra 1o ciia phia Bang-la-dét vé vin
dé néu trén.

Nhin dip nay, Cuc Linh sy Bo Ngoai giao nude Cong hoa xa hoi cha nghia
Viét Nam xin giri t6i Dai sit qudn 19 chio tran trong. .
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Ha Noi, ngay {§ thang 5 ndm 1999




The Embassy of
the People’s Republic of Bangladesh
Hanoi, Vietnam

No. BE(H)/Agree / 94/ 36

The Embassy of the People’s Republic of Bangladesh presents its
compliments to the Consular Department, Ministry of Foreign Affairs of the
Socialist Republic of Vietnam and with reference to the latter’s Note Verbale
No. 388 LS/PL dated May 13, 1999 has the honour to state that the contents
of the Note Verbale under reference has been noted and agreed to. -

The Embassy of the People’s Republic of Bangladesh avails itself of

the opportunity to renew to the Consular Department, Ministry of Foreign

- Aftairs of the Socialist Republic of Vietham the assurances of its highest
consideration.

The Consular Department
Ministry of Foreign Affairs
Socialist Republic of Vietnam
Hanoi

/Og,c;




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH
_____ (Dé thuc hién)
S6': 38B /LPQT

Ha Noéi, ngay 2 6 thdng 7 ndm 1999

TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phap va Diéu uée qudc t&
Phé Vu trudng

D6 Hoa Binh

Noi nhan :

- Van phong Quéc hoi (d€ bao cao),

- Vin phong Cht tich nude (dé bao céo),
- Vin phong Chinh phu (dé bao céo),

- B6 Cong an,

- Tong cuc Hai quan, )

- Dai st quan Viét Nam tai An D9,

- Cuc Lanh su,

_Vu Chau A 2,

- Vu LPQT,

- Luu tra.

Ghi chi : Céng ham b6 sung Hiép dinh giita Chinh phi Céng hoa Xa hoi
chi nghia Viét Nam va Chinh phd Céng hoa Nhan dan Bang-la-
dét vé mién thj thuc (Ban sao s6 38/LPQT ngay 26/5/1999).¢
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

ON VISA EXEMPTION

sk sk ke ok

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the People’s  Republic of Bangladesh, hereinafter
referred to as the "Contraciing Parties”;

Desirous of promoting their friendly relations;

Have agreed as follows:

Article 1
1. Citizens of the Socialist Republic of Vietnam, who are holders
of valid diplomatic or official passports, shall be exempt from visa
requirements for entry into, exit from and transit through the territory of
the People’s Republic of Bangladesh at the border-checking points
designated for international travel. '

Citizens of the People’s Republic of Bangladesh, who are holders
of valid diplomatic or international passport with "official" seal
(hereinaffter referred to as official passport) shall be exempt from visa
requirements for entry into, exit from and transit through the territory of
the Socialist Republic of Vietnam at the border-checking points
designated for international travel.

2. The passport holders referred to in the paragraph 1| of this
Article shall be permitted to stay in the territory of the other Contracting
Party for a maximum period of 90 (ninety) days. Upon the request in
writing of the diplomatic mission or consular post of the Contracting
Party whose citizens the passport holders are, the other Contracting Party
may extend the permit of residence for those passport holders.
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Article 2

|. Members of the diplomatic mission or consular post accredited
in, or representatives of one Contracting Party to international
organizations located in the territory of the other Contracting Party, who
are holders of diplomatic or official passports, shall be permitted to enter
into the latter’s territory without visas and stay for a maximum of 90
(ninety) days, within this duration they should obtain residence visa/stay
permit from the relevant authority for the period of their assignment in
the receiving state in accordance with its laws and regulations.

2. The same privilegcs shall also be applied to the spouse and
children under 18 years of age of the persons mentioned in paragraph 1
of this Article, provided that: '

a) They are holders of diplomatic or official passports: or
b) The children's names are entered in their parent’s passports: or

¢) When the children hold valid passports other than diplomatic
and official passports, the diplomatic mission or consular post or
Ministry of Foreign Affairs of one Contracting Party informs in writing
the other Contracting Party of the children'relation to the persons
mentioned in paragraph | of this Article.

3. The entry-exit procedure of domestic aides/private servants of
the persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall be provided for

in notes through diplomatic channels.
A

4. The relevant authorities of the Contracting Parties shall notify
each othér through available diplomatic channels of the arrival of the
persons mentioned in paragraph | of this Article prior to their departure.

Article 3

Through diplomatic channels, the competent authorities of the two
Contracting Parties shall, as soon as possible, inform each other of any
changes in respective laws and regulations concerning the entry, exit and
stay applied to foreigners.




Article 4

1. Citizen of either Contracting Party who are exempted from visa
requirements as provided fci in Article | and Article 2 of the present
Agreement shall abide by the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party during their stay in its territory
subject to the provisions of Vienna Convention 1961 on diplomatic
relations and Vienna Convention 1963 on consular relations where
applicable.

2. Either Contracting Party shall reserve the right to refuse the
entry or to shorten the duration of stay of any citizens of the other
Contracting Party.

Article 5

If a citizen of one Contracting Party loses his/her passport in the
territory of the other Contracting Party, he/she shall inform the
authorities concerned of the receiving state for appropriate action. The
diplomatic mission or consular post concerned will, in accordance with
its laws and regulations, issue a fresh passport or travel document to its
citizen and inform the competent authorities of the host country.

Article 6

For reasons of national security, public order or health, either
Contracting Party may, in whole or in part, suspend the implementation
of this Agreement. Such a suspension or an abolition of the suspension
shall timely be notified to the other Contracting Party - through the
diplomatic channels.

Article 7

The Contracting- Parties shall convey to each other through the
diplomatic channels specimens of their diplomatic and official passports
being used by each Contracting Party or the specimens of any new
passports, at least 30 (thirty) days before this Agreement comes into
force or before the passports' introduction.




Article 8

[. This Agreement shall enter into force 60 (sixty) days after its
signing date.

2. This Agreement shall be valid for an indefinite period unless
either Contracting Party informs the other Contracting Party in writing of
its intention to terminate the Agreement before three months.

3. This Agreement may be amended or supplemented by mutual
consent of the two Contracting Parties.

Done in duplicate in Haroi.. on iil\’\&\&)lﬂj?l in the English
language.

FOR THE GOVERNMENT OI FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
VIET NAM BANGLADESH
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BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH
' (D& thuc hién)

S6: 38 /LPQT
Ha N§i, ngay 9 g thang 5 nam 1999

TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phap va Diéu ude quoc té
Phé Vu trudng

Db Hoa Binh

Ndi nhan :

- Van phong Quéc hoi (dé bao cao),
- Van phong Chi tich nudée (dé bao cao),
- Vin phong Chinh pht (dé bao co),
- B6 Cong an,
- Téng cuc Hai quan,
- Pai st quan Viét Nam tai An Do,
- Cuc Lanh su, :
- Vu Chau A 2,
- Vu LPQT,
- Luu tra.
(10b)

Ghi chi : Hiép dinh gitta Chinh phit Céng hoa Xa hoi chii nghia Viét Nam
va Chinh phii Céng hoa Nhan dan Bang-la-dét vé mién thi thuc
bat dau c6 hiéu luc tir ngay 10 thang 7 nam 1999.«.



